ӘЛ-ФАРАБИ АТЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ ҰЛТТЫҚ УНИВЕРСИТЕТІ
Халықаралық қатынастар факультеті
Дипломатиялық аударма кафедрасы
7M02304 -Халықаралық және құқықтық қатынастар саласындағы ілеспе аударма
білім беру бағдарламасы
SPMDR 6309 Монологты және диалогты сөйлеуді ілеспе аудару
пән силлабусы 
2021-2022 оқу жылының күзгі семестрі

	Пәннің коды
	Пәннің атауы
	Студенттің өзіндік жұмысы (СӨЖ)
	Сағат саны
	Кредит саны
	Студенттің оқытушы басшылығымен өзіндік жұмысы (СОӨЖ)  

	
	
	
	Дәрістер (Д)
	Практ. сабақтар (ПС)
	Зерт. сабақтар (ЗС)
	
	

	SPMDR 6309
	Монологты және диалогты сөйлеуді ілеспе аудару
	98
	15
	30
	0
	5
	7

	Курс туралы академиялық ақпарат

	Оқытудың түрі
	Курстың типі/сипаты
	Дәріс түрлері
	Практикалық сабақтардың түрлері
	СӨЖ саны
	Қорытынды бақылау түрі

	Оффлайн Лингафонды кабинет 322 ауд.
Онлайн
Microsoft Teams

	Элективті
Практикалық
	Ақпараттық дәріс 
Дәріс-конференция
Шолу лекция
	Тренингтер
Жаттығулар
	3
	Ауызша
Microsoft Teams

	Дәріскер
	Жумалиева Ж.К.
оқытушы
	

	e-mail
	Zhumaliyeva.zh@kaznu.kz
	

	Телефоны
	87759516965
	


Курстың академиялық презентациясы
	Пәннің мақсаты
	Оқытудың күтілетін нәтижелері  (ОН)
Пәнді оқыту нәтижесінде білім алушы қабілетті болады:
	ОН қол жеткізу индикаторлары (ЖИ) 


	Тіларалық трансформациялық, болжама-жобалық, синхронды-түрлендіруші, өзін-өзі түзетуші суб-құзыреттіліктерден тұратын ілеспе-аудармашылық аударма құзыреттілігін құру 
	ОН 1. Қазіргі кездегі аударматану саласындағы негізгі концепцияларды түсіндіру  
	ЖИ 1.1 – ауызша аударма түрлерін сараптау
ЖИ 1.2-  қазіргі кездегі аударматану саласындағы заманауи үрдістерді анықтау 

	

	ОН 2. Түпнұсқа тілде берілген монологты және диалогты сөйлеуді ілеспе аудару үшін қолданылатын аударма әдістері мен трансформацияларды қолдану
	ЖИ 2.1 – монологты және диалогты сөйлеудің лингвистикалық және прагматикалық ерекшеліктерін айқындау 
ЖИ 2.2- 
Түпнұсқа тілде берілген саяси дискурстағы монологты және диалогты сөйлеуді ілеспе аудару барысында қолданылатын тиімді әдістерді анықтау 
ЖИ 2.3 – 15 минуттық ілеспе аударма жасау 
ЖИ 2.4- өз топтастарының жасаған ілеспе аудармасын талдау 

	
	ОН 3. 
Ілеспе аудармасында қолданылатын аудармалық шапшаң жазу тәсілін тиімді қолдану  
	ЖИ 3.1 – аудармлық шапшаң жазудың тиімді жолдарын анықтау 
ЖИ 3.2 – түпнұсқа тілінде және аударма тілінде қолданылатын аудармалық шапшаң жазу бойынша өз таңбаларын ойлап табу
ЖИ 3.3 – кодталған мәтіннің толық нұсқасын жасау 
ЖИ 3.4 – кодталған мәтіннің аудармасын жасау 

	
	ОН 4. Автоматтық түрде қолданылатын аударма сәйкестіктері негізінде ең жиі қолданылатындарын айқындап, әзірлеу 
	ЖИ 4.1 – коммуникативті салаға байланысты тезаурус жасау
 ЖИ 4.2- саяси дискурс материалдарына 30 минуттық ілеспе аударма жасау 
ЖИ 4.3 - өз топтастарының жасаған ілеспе аудармасын талдау

	
	ОН 5. Аудиториямен жұмыс жасау барысында пайда болатын психологиялық және эмоциялық ширығуға қарсы стресске тұрақты болу қабілетін қалыптастыру 
	ЖИ 5.1 – әр түрлі ұзақтықтағы видео материалдарды ілеспе аудару барысында пайда болатын өзінің стресске қарсы тұрақтылық дәрежесін айқындау 
ЖИ 5.2-  ұзақ уақыт бойы орындалатын ілеспе аударма барысында стресске қарсы тұрақтылығын шыңдау 
ЖИ 5.3 – өз топтастарының жасаған ілеспе аудармасын талдау



	Пререквизиттер
	Ілеспе аударма практикумы 

	Постреквизиттер
	Жоқ 

	Әдебиет және ресурстар
	1. Виссон Л. Синхронный перевод с русского языка на английский.  М., 
2001
2. Сдобников В.В. «20 уроков устного перевода», Москва, 2006 
3. Ислам А.И. Аударма негіздері, Алматы, 2012
4. Комиссаров, Вилен Наумович. Лингвистическое переводоведение в России: учеб. пособие / В. Н. Комиссаров ; предисл.и ред. Б. Ольховикова. М.: ЭТС, 2002
5. 5. Braun, S. (2015). Remote interpreting. In H. Mikkelson & R. Jourdenais (Eds.), The Routledge Handbook of Interpreting. New York: Routledge
6. 6. Cyril Flerov – What Every Interpreter Must Know about 
Decibels, published April, 2020
7. 7. Nimdzi – Introduction to Virtual Interpreting Technology 
(VIT), published 25 July 2018
8. 8. Алексеева, Ирина Сергеевна. Профессиональный тренинг 
переводчика: учеб. пособие для переводч.и преподавателей / И. С. Алексеева. СПб.: Союз, 2003
9. 9. Чернов Г.В. Теория и практика синхронного перевода. М.: 
Междунар. отношения, 1978
10. 10. Ширяев А.Ф. Синхронный перевод: Деятельность синхронного 
переводчика и методика преподавания синхронного перевода. М.:Воениздат, 2005.
1. 11. www.multitran.ru электронный ресурс "Multilingual dictionary"
2. 12. www.cnn.com электронный ресурс "CNN news"
3. 13. www.bbc.co.uk электронный ресурс "BBC news"
4. 14. www.akorda.kz электронный ресурс "Official website of Akorda"

	Университеттік моральдық-этикалық құндылықтар шеңберіндегі курстың академиялық саясаты
	Академиялық тәртіп ережелері: 
Барлық білім алушылар ЖООК-қа тіркелу қажет. Онлайн курс модульдерін өту мерзімі пәнді оқыту кестесіне сәйкес мүлтіксіз сақталуы тиіс.
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Дедлайндарды сақтамау баллдардың жоғалуына әкеледі! Әрбір тапсырманың дедлайны оқу курсының мазмұнын жүзеге асыру күнтізбесінде (кестесінде), сондай-ақ ЖООК-та көрсетілген.
Академиялық құндылықтар:
- Практикалық / зертханалық сабақтар, СӨЖ өзіндік, шығармашылық сипатта болуы керек.
- Бақылаудың барлық кезеңінде плагиатқа, жалған ақпаратқа, көшіруге тыйым салынады. 
- Мүмкіндігі шектеулі студенттер жоғарыдағы @gmail.com.е-мекенжайы бойынша консультациялық көмек ала алады.

	Бағалау және аттестаттау саясаты
	Критериалды бағалау: дескрипторларға сәйкес оқыту нәтижелерін бағалау (аралық бақылау мен емтихандарда құзыреттіліктің қалыптасуын тексеру).
Жиынтық бағалау: аудиториядағы (вебинардағы) жұмыстың белсенділігін бағалау; орындалған тапсырманы бағалау.




ОҚУ КУРСЫНЫҢ МАЗМҰНЫН ЖҮЗЕГЕ АСЫРУ КҮНТІЗБЕСІ (кестесі)
Қысқартулар: 
ПС-практикалық сабақ; МӨЖ-студенттің өздік жұмысы; ОМӨЖ- оқытушымен студенттің өздік жұмысы; АБ – аралық бақылау; МТ- Мidterm; ТТ – типтік тапсырмалар; ЖТ – жеке тапсырмалар.

	Апта / модуль
	Тақырып атауы
	ОН
	ЖИ
	Сағат саны
	Ең жоғары балл
	Білімді бағалау формасы 
	Сабақты өткізу түрі / платформа

	Модуль I. Tenets of Translation Studies  

	1
	Л1: Equivalence, correspondance and adequacy in translation  
ПС 1: Tasks on mnemonics 

	ОН 1
	ЖИ 1.1
2.3
	3
	Л1:4
ПС1:8
	ӨТС1
TТ 1
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 

	
	Жұма, 21.00 – ТТ 1 - тапсырудың соңғы күні 

	2
	Л2: Intercultural communication and Translation studies 
ПС 2: Eurasian Union: Economic Perspectives.
	ОН 1
	ЖИ 1.1
1.2
2.3
	3
	Л2:4
ПС2:8
	ӨТС 2
TТ 2
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 2 - тапсырудың соңғы күні 

	3
	Л3: Modern theory of Translation studies 
ПС 3: World economy and international relations.

	ОН 1
	ЖИ 
1.2
2.3
	3
	Л3:4
ПС3:8
	ӨТС 3
TТ 3
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 3 - тапсырудың соңғы күні

	4
	Л4: Pragmatic aspects of Translation studies 
ПС 4: World economy trends. The superconsumer generation.

МӨЖ 1: Pragmatic aspects of translation. Types of pragmatic adaptation in translation. Ways of conveying the intention of the addressee.
	ОН 2
	ЖИ 2.1
2.2
2.3
	3


1
	Л4:4
ПС4:8
	ӨТС 4
ТТ 4
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 4 - тапсырудың соңғы күні

	5
	Л5: Translation analysis 

ПС 5: The multiple impacts of globalization.

ОМӨЖ 1: 
Gender aspects of translation. The ways conveying gender-marked words and gender characteristics of the text.
МӨЖ 2: Cultural Linguistics and Intercultural Communication as the interpretative basis of translation.
	ОН 2
	ЖИ 2.2
2.4
	3


1


33
	Л5:4
ПС5:8





20
	ӨТС 5
ТТ 5





ЖТ 1
	Лингафонды кабинет 322 ауд.

MS Teams вебинар
MS Teams
Тапсырма
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b  








	
	Тапсырма 1
	
	
	
	20
	
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 5, ЖТ 1 - тапсырудың соңғы күні

	
	АБ 1
	
	
	
	100
	
	

	Модуль II. Communicative situation in monologue and dialogical speech

	6
	Л6: Synchrony in simultaneous interpretation 
ПС 6: International Law and its varied aspects.
	ОН 4
	ЖИ 2.3
4.1
4.3
	3
	Л6:4
ПС6:8
	ӨТС 6
ТТ 6
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 6 - тапсырудың соңғы күні

	7
	Л7: Translation transformations 
ПС 7: Globalization and Gendered Inequality.
	ОН 4
	ЖИ 2.2
4.2
	3
	Л7:4
ПС7:8
	ӨТС 7
ТТ 7
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 7 - тапсырудың соңғы күні

	8
	Л8: Note taking in interpretation 
ПС 8: International Peace and Security

ОМӨЖ 2: Cultural linguistics and intercultural communication as the interpretative basis of translation.
	ОН 3
	ЖИ 
3.1
3.2
3.3
3.4

	3


1
	Л8:4
ПС8:8
	ӨТС 8
ТТ 8
	Лингафонды кабинет 322 ауд.

MS Teams вебинар
MS Teams
тапсырма 
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 8 - тапсырудың соңғы күні

	9
	Л9: Speech redundancy 
ПС 9: Geopolitical hotspots. 

	ОН 4
	ЖИ 4.1
4.2
5.2
	3
	Л9:4
ПС9:8
	ӨТС 9
ТТ 9
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 9 - тапсырудың соңғы күні

	10
	Л10: Mechanisms in simultaneous interpretation 
ПС 10: Educational model and system of developed countries

ОМӨЖ 3: Ways to eliminate cross-cultural asymmetry in translation.
МӨЖ 3: Interpretive theory of translation. (D. Seleskovitch and M. Lederer).

	ОН 4
	ЖИ 4.2
5.1
	3


1







33
	Л10:4
ПС10:8










20
	ӨТС 10
ТТ 10










ЖТ 2


	Лингафонды кабинет 322 ауд.




MS Teams вебинар
MS Teams
тапсырма 
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 



	
	Тапсырма 2
	
	
	
	20
	
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 10, ЖТ 2 - тапсырудың соңғы күні

	
	МТ
	
	
	
	100
	
	

	Модуль III. Modern concepts of Translation Studies 

	11
	Л11: Speech redundancy 
ПС 11: Kazakhstan’s role in world peacekeeping and security

	ОН 4
	ЖИ 
2.2
4.2
5.2
	3
	Л11:4
ПС11:8
	ӨТС 11
ТТ 11
	Лингафонды кабинет 322 ауд..
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 11 - тапсырудың соңғы күні

	12
	Л12: Anticipation in simultaneous interpretation 
ПС 12: Arms Build Up and Disarmament (Conventional and Nuclear)


	ОН 5
	ЖИ 2.2
4.2
5.2
	3
	Л12:4
ПС12:8
	ӨТС 12
ТТ 12
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 
.


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 12 - тапсырудың соңғы күні

	13
	Л13: Compression/decompression in simultaneous interpretation
ПС 13: The fate of national culture in an age of global communication 

ОМӨЖ 4: Psycholinguistic basics of the anticipation in simultaneous interpretation.  
	ОН 5
	ЖИ 
4.2
5.2
	3




1
	Л13:4
ПС13:8
	ӨТС 13
ТТ 13
	Лингафонды кабинет 322 ауд.

MS Teams вебинар
MS Teams
тапсырма 
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 13 - тапсырудың соңғы күні

	14
	Л14: Remote simultaneous interpretation
ПС 14: COVID-19 
ОМӨЖ 5: Media translation as an integral part of media linguistics. 
	ОН 4
	ЖИ 
4.2
5.2
	3


1
	Л14:4
ПС14:8
	ӨТС 14
ТТ 14
	Лингафонды кабинет 322 ауд.

MS Teams вебинар
MS Teams
Тапсырма
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b  


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 14 - тапсырудың соңғы күні

	15
	Л15: Associations for Translators and Interpreters
ПС 15: The future of international relations.

ОМӨЖ 6: Maintaining equivalence and adequacy in the translation of modern media texts.
ОМӨЖ 7 : Factors of the linguistic-ethnic barrier in translation. The main methods of translation of nonequivalent vocabulary.
	ОН 5
	ЖИ 
4.2
5.2
	3


1





32

	Л15:4
ПС15:8








20
	ӨТС 15
ТТ 15








ЖТ 3
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
MS Teams вебинар
MS Teams
тапсырма 
https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 


	
	Тапсырма 3
	
	
	
	20
	
	Лингафонды кабинет 322 ауд.
[bookmark: _GoBack]https://teams.microsoft.com/l/channel/19%3a0738cd92884649e98864182a1f87e4e7%40thread.tacv2/%25D0%259E%25D0%25B1%25D1%2589%25D0%25B8%25D0%25B9?groupId=2bb36ea1-ac96-405f-8422-482271c3cfc4&tenantId=b0ab71a5-75b1-4d65-81f7-f479b4978d7b 

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 15, ЖТ 3 - тапсырудың соңғы күні

	
	АБ 2 
	
	
	
	100
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